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Úvodem.

Těšínsko jest součástí starého Horního Slez
ska neboli Opolska. Od něho se oddělilo jako 
samostatné knížetství v rukou suverénních knížat 
piastovských roku 1290. Tímto rokem počíná 
samostatná historie těšínská. Po celé století XIV. 
a XV. spojována s ním byla však ještě jiná kní
žetství slezská, takže teprve za knížete Kazimí
ra II. (1477—1528) nabylo Těšínsko přibližně své 
trvalé podoby, kterou si zachovalo pak až do 
světové války. Nepočítalo se tehdy k Těšínsku 
Bohumínsko, které bylo stavovským panstvím od 
Ratibořská odděleným. Zato patřilo k Těšínsku 
Místecko roku 1402 koupí získané, které teprve 
r. 1581 vrátilo se do rukou biskupa olomouckého. 
Zmenšení vlastního knížetství těšínského nastalo 
r 1572 utvořením stavovských panství, na knížeti 
nezávislých (status minores), Bílska, Frýdku a 
Fryštátu. Počet jejich byl pak později ještě roz
množen o Ráj, Orlovou, Lutyni, Rychvald, pře
chodně Petrovice, později Dombrovou. Při ztrátě 
Slezska za Marie Terezie celé Těšínsko i se všemi 
jmenovanými panstvími zůstalo při českém státě 
a mimoto i panství bohumínské až k soutoku Olše 
s Odrou. V tom nastala změna po světové válce, 
když po dlouhém jednání rozhodnutím konferen
ce velvyslanců v Paříži 28. července 1920 byla 
východní část Těšínská postoupena Polsku,



I.

Vláda latiny a němčiny-

Starší obyvatelstvo země, tvořící později 
knížeťství těšínské, náleželo slovanskému kmeni, 
tvořícímu přechod mezi Poláky a Čechy, á snád 
bližší poměrům polským. Země byla dlouho velmi 
slabě obydlena. Nejvíce obyvatelstva bylo koleni 
bradu Těšína a potom odtud na východ. Na zá
padě země byl proti Moravě, jáko pravidelně bývá 
na hranicích, pruh země neošazený, lesem po
rostlý, asi tak od Ostravice až po Těriiěko á Zu- 
koy. Přesná hranice na západ na Těšínsku vznikláí 
až teprve v polovici XIII. století. A ještě tehdy 
na pravém břehu Ostravice byl. většinou les, ve 
kterém vznikly pohraniční hrady a tu a tam malé 
osady původu domácího.

Ze Začátku XIII. století máme, a to z let 1217 
až 1222, první zmínku o kolonisaci cizí, na ně
meckém právu provedené. Kolonisacc ta stává se 
průběhem doby stále intensivnější. Když pak po 
vpádu tatarském zaplaveno bylo Dolní a Střední 
Slezsko německými kolonisty, převalila se jich 
mohutná vlna také. do Horního Slezska a stihla 
při tom i Těšínsko. Vláda, kuížete Mčška (129U 
až 1314)-á Kazimíra (13l(i až 1358).,jes.t dobou, 
nej větší kóLbnisaee: na; Těšínšku:. iByla-áoí. kcdonisá-
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eý :plěyahói,k německá,. avšak. :vedle" ;.Němců zú- 
,častdiík  ,-.sv ,jí také Čechové,,a jSldcané:: jýžjétí. 
Něřnci mělimaprostou; převahu ve městeckmať již 
šlo o starší, střediska, ,jako. Těšín; anebo novější, 
jako.Bílskpí Fryštát a Frýdek. Venkovská; kolo- 
nisace:.dálá se jednak - a to jak se zdá nejprve 
-rrt’Vf pruhu , mezi= Morav.ou, Ratibořském: :a Ť.ěšínr 
skem, jednak, pravděpodobně o něco později, na 
východě v okolí Bílska. Na východě byla to kolo- 
nisacě: vesměs německá, na západě značnou; část 
kolonistu tvořili Češi, takže tím již před válkami 
husitskými hranice českého živlu se ;. posunula na 
východ do západního Těšínská, do krajin do tě 
ddbý buď;, vůbec neobydlených anebo jen zcela 
slabě osazených.. Prásek klade tehdejší hranici 
jeho asi někam do krajiny bohumínské,; Toto
O.dhado.vání Praskovo, není nijak přemrštěné, spíše 
by bylo lze ještě něco málo přidati k východu, 
nežli ubrati k západu, pokud ovšem lze vůbec 
mluviti O nějaké hranici mezi živlem českým 
a přechodními dialekty východními.

Když se podařilo knížatům těšínským získati 
ha delší dobu začátkem XV. století Místecko, pů
sobení češtiny na tyto přechodní živly vzrostlo 
ještě větší měrou, až nabylo pak po válkách hu
sitských nebývalé síly. Válkami husitskými bylo 
totiž postiženo velmi značně západní Těšínsko, 
zvláště Frýdecko, a tu všechny mezery v obyva
telstvu tehdy vzniklé byly doplněny vesměs z Mo
ravy, takže v těchto západních krajinách těšín
ských tehdy převaha českého živlu byla naprostá. 
Sopčaspá/ změna jazyka úředního, která tehdy 
ve prospěch češtiny na:. Těšínsku nastala, jen 
všemu tomu napomáhala, v,:,.;



Současné g ko!otúsací stihja také Těšínsko 
ťiěmécká médií dvorská, která vě XIII století jak 
na českém dvoře královském, tak i na všech dvo
rech Píastovců slezských, napořád zavládla. 
Vrstvy, které podléhaly vlivu dvorskému — šlech
ta, vyšší duchovenstvo - začaly němčíti. Ně
mecká jména hradů, tehdy právě nejvíce po ta
tarském vpádu zakládaných, jsou dodnes dokla
dem této módy tehdejší.

S německou módou dvorskou a s rozšířením 
kolonisace na Těšínsku začala býti dosavadní 
latina jako úřední jazyk nahrazována němčinou. 
Známe první knížecí list německý pro město 
Bílsko z roku 1312, a soukromý již několik let 
předtím, 1305. Průběhem XIV. století němčina 
stala se vůbec panující úřední řečí na Těšínsku, 
jako všude jinde ve Slezsku. Od té doby latinská 
listina jest tu dosti řídkým zjevem.

Celkově jak německá móda,r tak zvláště i ko
lonisace byly na Těšínsku poměrně silnější nežli 
jinde v Horním Slezsku, zvláště na Opolsku a 
Ratibořsku, takže také německý ráz země byl 
daleko pronikavější, blíže se v mnohém již zje
vům, známým ze Slezska Dolního a Středního, 
které tam vedly konečně k úplnému poněmčení 
země. Že nestalo se tak i na Těšínsku, toho pří
činu hledali jest v expansi českého živlu, ke které 
došlo po válkách husitských.

II.

Vláda češtiny.
Němectví koncem XIII. století v Čechách a 

na Moravě tak rozšířené kolonisací i dvorskou 
módou, budilo záhy odpor ve vrstvách zjevům



lem nepodléhá jící cli, Drobné české vladyctvo, roz
měry svých statků větší to sedláci, šlechtící fo 
dem, jimž majetek nedovoloval nákladné návště
vy dvorské a jichž statky nesnesly činžovních 
sedláků, to bylo, z jehož řad tento odpor proti- 
německý se šířil, a to velmi záhy s úspěchem. 
A tak již před válkami husitskými, koncem XIV. 
století, čeština a český živel se šíří, aby potom 
ve válkách samýeh naráz dosáhla neobyčejného 
rozšíření zatlačením němčiny na všech stranách. 
Nejen v Čechách a na Moravě jest to patrno, 
nýbrž i daleko na východ odtud do celého Horní
ho Slezska nastala tehdy veliká expanse češství, 
kterou toto území s přechodným obyvatelstvem 
slovanským, avšak s německým jazykem úředním 
a převahou také s německou kulturou měst a 
šlechty, přejalo českou úřední řeč, češtinu do 
kostela a školy, a konečně vůbec českou kulturu. 
Až k samým branám Krakova pronikla tehdy 
úřední čeština tímto způsobem, do Osvětímska, 
Zátorska, Sěverska, jsouc všemu obyvatelstvu 
krajin těch blízkmi a dobře srozumitelnou.

Na Těšínsku známe první list český z roku 
1432, na pergameně psaný a v zámeckém archivu 
těšínském chovaný. Jest to smlouva kupní mezi 
Janem Hnutém ze Stonavy se Staškem z Malé 
Prochny a ajesť dán a psán v Těšíně ten den sva- 
tej Lsbetye léta od narození syna božího tisícehg 
čtrstého třicátého druhého-.

Z roku 1434 známe českou smlouvu Arnošta 
z Tvorkova a z Polské Ostravy s těšínskými kní
žaty o zápis Frýdecka. První knížecí listy, vy
dané z kanceláře knížecí, jsou pak z let 1441 
a 1442. Nějakou dobu užívala knížata těšínská
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vedle češtiny, také ještp němčiny, od let sedm
desátých sé však užívání češtiny v kanceláři kní
že čí stává zčelá výhřadmm; Od té doby "Všechna 
knížata těšínská’ psala česky a stejně čeští králové 
neposílali, jiných listů na" Těšínsko než českých. 
Tak se. zachovával i sám Matyáš Korvín, když 
v!ádí na Těšínsku jako český král, poděliv se 
o království to s Vladislavem II.

f České úřadování pak v šestnáctém století 
pe_vně jésť utyrzfe.no/a nakonec došlo zákonného 
zformulování ve zřízení zemském těšínském z ro
ku 1573 a 1592, kde se praví: před soudem
česky aneb tomu jazyku rozumitedlnou řečí a 
nejináč ode všech cizích i domácích mluveno 
a pře vedeny býti mají; I nálezové a vejpovědi 
českým jazykem činěni, vypovídáni a psáni, pod

| sekretem pana maršálkovým aneb pana sudího 
yycíiázeti, do knih zapisováni a stranám od pana 
kanclíře vydávaní býti mají.ce

VPakli by kdo jaké sp rávě dlno s t i, 
listy anebo s v ě d o m í p o k a z o va .it. i chtěl 
před soudem zemským jiným a ne českým 
jazykem, buďto latině neb německy, předložili 
potřeboval,, ten to sobě na česko hodnověrným 
osobám přeložili a časně před stáním k Soudu 
pilně vypsali dáti má Českým jazykem při těch 
j.iných’ jazykůy spravedlivosti své předložití má, 
tak dobře Lcizozemec jako obyvatel, aby se, tady 
jiným stranám nemeškalo-.

- V deklaraťoriích roku 1590 ke zřízen-í zemské
mu na základě úmluv, sjednaných s kněžnóu Si - 
doňií -- úmluvy’ty jsou ku podivu vedeny a sty: 
lišóvány německy - zmírněno bylo ustanovení tó 
výjimkou: sWenn auslendišche Personen ihré
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Notturft vorrn Landrechten in bohemischer Spr.a.- 
che iiich furbringen noch.aus jemands ArmutvQft 
iretwcgen solicheS; zu thun yennqgen kqnněn,;daš 
auf, splchen FahÍ ihrien jemanďes seinem Begeren 
nach ’aus dem Ladrechten za geben werden moge, 
wie dan auch dieser Artickel dergestalt vorhin 
in der Ladsordnung klárlichen begrieffenw.

Skutečně také knihy zemského soudu těšín
ského, jak jsou nám zachovány ze XVI. a XVII. 
století: knihy půhonnů, knihy soudních výpovědí, 
registra sirotčí, protokol zámkových roků—- jsou 
psány česky. A stejně tomu bylo i v matrikách 
kanceláře knížecí neboli knihách zámeckých, kte
ré od polovice XVI. století měly na Těšínsku týž 
význam jako desky zemské v Čechách nebo na 
Moravě. Bylyť gruntovními knihami svobodného 
majetku celého knížetství, ať byl v ,rukou koho
koli.

Čeština nestala se však pouze jazykem kní
žete a stavů, nýbrž stala se zároveň samovládnou 
ve městech a ve správě vrchnostenské a vesnické, 
nické.

V hlavním městě ,Těšíně převládal kdysi ně
mecký živel tak, že většina cechů měla ustanove
ni, abv žádný. Polák, žádný Čech, žádný Slovák 
nebyl do; cechu a na řemeslo přijímán.

V polovici XV. století jednotliví měšťané vy
dávají již české listy, první r. 1443. Obec sama 
však je-ště poráde úřaduje německy, jak ukazují 
zápi-sy - ne j starší zachované knihy městské" z: :ro
ku 1468. Teprve koncem - XV. stoičtí začínají 
české zápisy, které v.. XVI. století nabývají, vrchu 
v, manúalu městském ř. á v registrech,
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počtů purgmistrovských r. 1516. Čeština dostává 
se do škol okol roku 1500 a do kostela r. 1549. 
Také řemesla se počešťují. Nejprve vykládá se 
svrchu uvedené ustanovení cechovní, ))poněvadž 
Těšínsko záleží ve Slezsku a Slezáci za Němce 
se pokládají, proto že se synci ani z měst ani 
z dědin nevylučují z řemesla, ani kdyby dobře 
německy neumělk, Začátkem XVI. století se ře
meslo po řemesle počešťovalo. Česká privilegia 
dostávají kožišníci r. 1509, ševci r. 1547, soukení
ci r. 1559, krejčí r. 1562, barvili r. 1564, masaři 
r. 1574, tkalci r. 1575 a r. 1603, zámečníci r. 1590, 
hrnčíři r. 1596, kováři r. 1610.

Z ostatních měst nejčeštější byl Frýdek, kde 
se sice ještě začátkem XV. století také úřadovalo 
německy, avšak od postupu zboží na pány z Tvor
kova (r. 1434) všechno bylo počeštěno. Tím, že 
r. 1572 z Frýdecka bylo zřízeno stavovské panství, 
které bylo většinou v rukou pánů moravských, čes
ký ráz města dobře se utvrdil. Proto jsou všechna 
privilegia města česká, ať jsou vydána držiteli 
města nebo králi českými. České jsou frýdecké 
památky cechovní. Knihy městské se, bohužel, 
nezachovaly, byly však určitě také české.

Frystát dostál ještě r. 1447 německé privile
gium od knížete těšínského, brzy nato však začí 
ná české úřadování, jehož dokladem jest Česká 
kniha kupů a svatebních smluv z roku 1541 a za
chované výpisy ze ztracené dnes knihy ortelů prá
va fryštátského. Že také řemesla byla česká, uka
zuje privilegium tkalců r. 1567.

Ve SkoČově začíná české úřadování privile
giem knížecím z roku 1453, Podobně o něco málo
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později v Jablunkově. Strumeň,?která vznikla jako 
panské město r. 1482, úřadovala od počátku česky, 
měla česká privilegia od knížat Kazimíra, Václa
va, Adama Václava, byla přijata českým listem 
do práva těšínského (r. 1491) a měla české cechy 
(ševei r. 1547, hrnčíři r. 1590, soukeníci r. 1636, 
kožišníci r. 1637).

Nejkratší českou dobu mělo Bílsko, kde se 
česky úřadovalo ve městě i v ceších jen v letech 
1475—1560. S reformací v šedesátých letech XVI. 
století vrátilo se Bílsku také německé úřadování.

Konečně i Bohumín, který v XVI. století jako 
panství byl v rukou markrabat hohenzollernských, 
úřadoval česky, a sama markrabata většinou psa
la tam česky.

Dodejme ještě, že také zvonv kostelní měst 
těšínských ze XVI. a XVII. století svými českými 
nápisy jsou svědkem skutečného češství oněch 
míst v této době.

Že pak jich obyvatelé byli skutečnými Čechy, 
toho dokladem konečně jsou ti čeští spisovatelé, 
kteří z Těšínská pocházejíce, česky psali, zvláště 
Jiří Joannides Frýdecký, Daniel Joannides Sko- 
eovský a Jiří Třanovský (z Třanovie u Těšína), 
vesměs luterští a českobratrští spisovatelé nábo
ženští, z nichž Třánovskéhó kancionál nabyl bě
hem delší doby velikého rozšíření, také i na Tě
šínsku samém.

Česky úřadovaly také vrchnosti a soudy sel
ské na Těšínsku, jak ukazují gruntovní registra 
a urbáre ze XVI. a XVII. věku, které sebral svého 
času Prášek ve -Věstníku české akademie-,
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,_ : Století XVI, přivádí na Těšínsko nový živel;" 
V:alachy.. Jižní část i Těšínská" v. horách mezi’ -.Těž;, 
šíriskem a Slovéíiskěm byla totiž stále, j.eště věk: 
kón ,většinou .pustá.. Do Těchto .neusazených . hor
ských částí vsunuli se v XVI. století Valaši, směs 
to Poláků, Rusínů, Slováků a Rumunů. Jest td 
konečný postup těchto převahou slovanských ho
ralů, charakterisovaných zvláštním způsobem cho
vu dobytka (salašmcUím) v onom velkém oblou
ků karpatském od Sedmihrad po hranice’, sloven: 
sko-háličské až do Těšína a do přiléhlých krajin 
moravských. Na Těšínsko přišli Valaši, jak uká
zal v poslední době Kadlec,, částečně z Malopok 
ska, částečně z Trěnčínska. Tito Valaši Tvoří pak 
národopisný základ dnešních Goralů, charakte
ristických pro jihovýchodní část země . i

Stanovití pro tuto dobu nějak přesněji hra
nici mezi: živlem -českým, jak vývojem, "tak:vi5pů.
v:odem, a ostatním obyvatelstvem, které bylo pů
vodu spíše přechodního, a teprve přijetím české: 
řeči úřední a češtiny do škol a kostela,., stávalo se 
so.učástí českého kulturního celku, není lze. Po
kusili, se o to Šcmbera a po něm Prásek (hranici 
Práskovu přijal také v hlav.ních rysech Niedrle). 
Šemberóva hranice je prostě nemožná. Prásek 
vystihl dobře, že obyvatelstvo české na" západě 
Těšínská jest domácího původů, vzniklé z oněch 
dvou českých kolondsací, o kterých, svrchu byla 
řeč. Označoval však další obyvatelstvo na východ 
od tohoto pruhu, který si představoval značně" ši
roký, jako Poláky. Toto označení ,ne,ní však nijak 
odůvodněné. Bylo to slovanské býváte! stvo pře;
chodního rá"zu, jaké,.jest všude.taní,.kde.Tstýkají: se. 
náro d ní -k menv: p Hbitón é. \ O:b.v. vů.telst vn íto ý ni ěhi
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tT-ský úřední jazyk; ne ’, snad.- . vnucený, . nýbrž 
dí)Bróýólně přijaty/-= stejně ::jaká: .:jazyk: , č;eský 
kostelní a školní,: Stalo se součástí kulturního cel
ku ceskéh() a také, jak jsem ukázal, se za část to
hoto celku pokládalo; Jen úpadek český - národ
ní i kulturní - ke kterému došlo po bitvě bělo
horské, zarazil tento dosavadní vývoj, takže oby
vatelstvo ustrnulo na jakémsi stupni přechodním, 
který jednak dal základ k vývoji vědomí s;le- 
žáckého, jednak byl vhodně upotřeben k účelům 
polonisaěním.

III.

,.w, Sta gnace pobělohorsk á.

._c ďJoba- pobělohorská neměla ve Slezsku viibeb 
a ,na Těšínsku zvláště ihned takové následky, ja
ko v Čechách a na Moravě. Na Těšínsku XVlj. 
století na českém úřadování příliš, mnoho nezmě
nilo. Stará knížata piastovská znala i v této době 
če"sky a češtiny také užívala, Po posledním clenu 
rodu, kněžně Lukrecii (1638-Í653) zachovaly - se 
v Šeršníkově museu v Těšíně č’eské modlitební 
knížky. ; .

oo Poměry ;tyto -se částečně změnily, když kní- 
že’tství těšínské stalo se po roce 1653 bezprosit\xí- 
;nwn a roku 1722 dostalo se do rukou vévodů 
lotrinských. Tehdy králové čeští, Ferdinand IV. 
a- :Leop61d I., vydávali do Těšínská i německý 
psaná privilegia, ha př. kriržetství těšínskému ce
lému1654, městům -Struineni 1670 a Skoěóvu 
1676,: vedle - lístih; čěškýbh, kterých. pořáde ještě 
bylo -dOstiv; v’ : : "r -: ;: V: - r:; r o



Jinak však v zemi samé stéle platilo ustano
vení o výhradním tížíváni češtiny ze zřízení zem
ského právé tehdy r. 1639 Ferdinandem III. a ro
ku 1653 Ferdinandem IV. potvrzeného. Přece 
však v kanceláři knížecí v Těšíně, jmenovitě 
v komorní správě, začala se silně uplatňovati 
němčina, a právě z této doby pocházejí ony úřed
ní překlady privilegií těšínských, chované v tě
šínském zámeckém archivu. Jinak však ve styku 
se stavy užívala i knížecí kancelář češtiny a měla 
proto v lotrinské době českého sekretáře.

Všechny knihy zemského soudu vedeny jsou 
i nadále česky. Ještě i protokolům zámkových a 
privátních rokův z roků 1705 jest české. Jak do 
těchto knih vnikala němčina, nemůžeme sledovat!, 
poněvadž z této doby zachovány jsou jen zcela 
ojediněle. Zato v nepřetržité řadě knih zámko
vých čili matrik jest první úplně ojedinělý němec
ký zápis z roku 1731, nato však ještě až do doby 
Marie Terezie patrna jest naprostá převaha zápisů 
českých.

Ze šlechta těšínská byla ještě pořád česká, 
toho dokladem mohou býti české zápisky Krištofa 
Bernarda Skrbenského na Senově.

V městech uchovala se čeština beze změnv 
až do doby Marie Terezie ve Skočově, Strumeni, 
Frýdku, Fryštátě a Bohumíně. O Jablunkově ne
máme z této doby zpráv, Bílsko úřadovalo ně
mecky. Těšínské úřadování bylo tehdy ještě úplně 
české jak ve městě samém, tak i v ceších. Knihy 
městské vedou se česky a roku 1722 jest nutno 
pro kancelář dáti přeložiti český počet obecní,

Registra gruntovní pro vsi těšínské roku 1613 
až 1619 a znovu po stu letech 1714 zakládána japu
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česká, a to, jak přesně zjistil Prásek, nejen na 
západě Těšínská, nýbrž i na východe pro purk- 
recht skocovskýa struní ehský.

Také zvony druhé polovice XVIL století mají 
stále ještě české nápisy.

Česky psali rodáci těšínští i v této době, tak 
Jan Liberda, rodák těšínský z první polovice sto
letí XVIII., spisovatel luterský, a Kristián Hirš- 
mencel, rodák frýdecký, mnich velehradský a ka
tolický spisovatel z konce století XVII.

IV.

Germanisace absolutismu.
Osudná změna pro Slezsko nastala teprve za 

vlády Marie Terezie a Josefa II. Po odstoupení 
větší části Slezska Prusku (1742) a po zrušení čes
ké dvorské kanceláře (1749) byla totiž zgermani- 
sována jednak celá ústřední správa habsburská ve 
Vídni, jednak nově upravené centrální úřady pro 
zbytek českého Slezska úřadují vesměs německy. 
Ještě potvrzení zřízení těšínského Marií Terezií 
20. července 1750 stalo se česky, to však bylo 
poslední užití češtiny v tom směru. Bezprostředně 
nato německé úřadování stává se výhradním i v 
kanceláři knížecí. Matriky těšínské ukazují, že se 
tak stalo v letech 1761—1766; koncem vlády Marie 
Terezie děje se tak i na zemském soudě.

Absolutismus osvícený germanisoval však 
hlavně pomocí škol. To jest i na Těšínsku patrpo. 
Proto na vyšších školách zavedena byla naráz 
němčina. Tak na Těšínsku poněmčeno gymnasium 
těšínské, a při reformě školství obecného zřízena 
byla v Těšíně r. 1778 německá škola hlavní. Ve



v.enkovských školách, tak zvaných triviálních, ne
bylo lze ho všude změniti,’ pohěvádž-néb-yló-:ucitě- 
lů němčiny znalých, kterýchž bý k tomu bylo lze 
na vsích použiti:

Druhý prostředek, kterým osvícený absolutis
mus germahisoval, byla byrokraťisace úřadů. Všu
de tam, kde autonomní orgány změněny byly 
v orgány státní, znamenalo tó poněmčení přísluš
ného úřadu. Ne snad nějakým nařízením, naopak 
i z této doby máme řadu nařízení, kde se zdůraz
ňuje, že úřady mají úřadovati v jazyku lidu, a že 
úředníci mají znáti tento jazyk, ve skutečnosti 
však úředníci jazyka toho neznali a proto prostě 
z, pohodlí začali úřadovati jen německy, jsouce si 
jisti, že plní tím jasnou,, třebas’ nepřenesenou 
tendenci vládní, aby v centralisbyaném státě ne
bylo jiného jazyka potřebí než německého. Vším 
tím se vysvětluje ten ohromný převrat, který 
v době osvíceného absolutismu najednou nastává 
v úřa.dování, když zbyrokratisována byl-a krajská 
správa, a když místo rád městských utvořeny byly 
magistráty "regulované, zařízení to byrokratické. 
Stejně se stalo zbyrokratisováním soudnictví.

... Tak k,e stalo, že ,v městském, úřadování češti 
na miží?- někde,-dř-íve,: někde později!,. VeVSkqčoy,ě 
a ve Fryštáte- se Čéšky .úřadovalo jen. asi do r.oku 
1760 (městské knihovny jsou tu do té doby pře
vahou českeT- :v Bohumíně: do F770 (ceská-kniha 
kupů l?b8-1770) ; ve StrumemT780Těéský špi
tálský počet l780j. Zástupce jablunkovs,ký skládá! 
F766 "přísahu novému knížeti če,sky. V těšínských 
knihách jsou České zápisy až do roku 1817,’ač ód 
r 1790 němčina převládá. Ve Frýdku v obmežéně
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míře uchovala sfe čeština pov-odou dobij afesoln -
tisiTui;
,;;i; Po. tomto ;-poněmčení, začalo-, se. již Iv dob.ě 
Josefa li: hled;ě_ ti; na Slezsko,. jakó na ;n.ěmě ckou 
zemi ’a názor ten o Tčšínsku by! zachováván do 
důsledků, ae nebyl ani v teto době nijak opráv
něn, ,.U držel ať se. čeština přece j en:

1. Při publikaci patentů, moravskoslezským 
g:uberniem vydávaných zvláště, kde šlo o lid pod
daný. -:.... . .

2. V obmezené míře ve Frýdku a v některých 
ceších i jiných měst, tak v Jablunkově, kde češti
na zůstává až do 1860.

3. V patrimoniální správě, a to stejně na pan
ství frýdeckém, jako na těšínských statcích ko
morních, a jako na východě země pod horami 
v Branné; Práškový soupisy gruntovních register 
ukázaly, že ještě kolem roku 1836 jsou všechna 
registra ta česká. - . ;

v 4. kle škole, Nařízením 1784 mí!silo z dů-vodů 
svrchu uvěděných býti po.voleno, aby mohli býti 
na školách ponecháni učitelé němčiny neznalí. No
vá mí-šťá měla býti dávána jen takovým uchaze
čům,-kteří by byli znalí jak češtiny, tak i’-ňěm;- 
c-inyl Výsledek byl ten, že Všechny’ školy nekónfe 
sijní - až: na několik málo čistě něméčkých-(jako 
hlavní školy v Těšíně a -Bílsku) Vú jšoiuutrakvis
tické . německo-moravšké" : ják- ;tehdy- - říkali" V- 
správně české. Z konfesijních" škol -évangělickýCh 
několik málo ňá haličské” h-řámči -bylo p’olskó- 
hěméckých. Tó bylstáv nepřetržitě tr’vá jící až do 
roku’ 1848.
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5. Češtiny užívalo se v kostelíeh katolických 
i evangelických. V katolických zpívali z kancioná
lu Boža nova (Hradec Králové 1719), ze kterého 
pak udělali -i 1829 výtah a česky ho v Těšíně vy. 
tiskli. Evangelíci zpívali stále ještě z kancionálu 
Třanovského Písně staré a nové roku 1635 po 
prvé vydané a odtud mnohokráte znovu tištěné.

6. Z českých spisovatelů jest se zmíniti o 
Františku Kohutovi (1796—1890), rodáku ze Ska
lice u Frýdku, spisovateli teologickém a autoru 
poučných knížek pro lid. Vědecká literatura tehdy 
právě počínající jest však vesměs na Těšínsku 
německá, jsouc ovšem hlavně representována čin
ností jesuity Leopolda Jana Scherschnika (1747 až 
1814), rodáka těšínského, autora prvního němec
kého pokusu o literární historii těšínskou a tvůrce 
vzácných sbírek v Těšíně, které ještě dnes hlásají 
vzácnou povahu svého tvůrce a jeho lásku k rod
nému městu.

V.
Počátky polské ofensivy.

Roku 1848 vystupuje Slezsko celé jako němec
ké; jeho politika jest jednak velkoněmecká, jed
nak vídeňská. Tím se vysvětluje příkře odmítavé 
stanovisko slezských zástupců k pražskému hnutí 
po obnově českého státu a po rovnoprávnosti ja
zykové. Proto také volby do všeněmeckého sněmu 
frankfurtského našly tak nadšený ohlas ve Slez
sku vůbec a na Těšínsku zvláště. Z Bílska do
konce výslovně prohlašovali: ))C. k. podíl slezský 
jest zrovna tak německý, jako díl pruský, odňatý 

;,,nám mečem Bedřichovým. Slezané v Prusku volili, 
tedy chceme a musíme voliti také my. Násilí 
mohlo naše slezské bratry podrobiti cizímu žezlu,



nemohlo však nás odtrhnouti od jejich německého 
srdcew.

A tak bylo skutečně v květnu ,ova?leno ve 
Slezsku osné poslanců do Frankfurtu. Z nich jmé
ny známe tři z Těšínská: Jana Demla z Těšína, 
Kollaczka z Ostravy a Kotschyho z Bílska, patrně 
vesměs jako zástupce Těšínská.

Vlivem německým bylo také Slezsko odděle
no tehdy od společné správy s Moravou. Zdáloť 
se Němcům pochybným, zda se na Moravě udrží 
proti probouzejícímu se živlu českému německý 
ráz země, jako se jim to ve Slezsku zdálo nepo
chybným. Jen tak vysvětlíme si zřízení samostat
né zemské správy slezské začátkem roku 1850.

A hned nato roku 1851 vydávají se pro Slez
sko ony známé ministerské výnosy, kterými na 
celou řadu let vyloučena byla čeština a s ní i pol
ština z úřadů skoro nadobro, a které odstraniti 
plně se nepodařilo vlastně až do převratu. Týž 
význam pro školy slezské má pak nařízení zemské 
školní rady; vydané k provádění zákonů škol
ských, tak zvané Zeynkovo 1873, kterým školy 
staly se utrakvistickými, a to tak, že jen v niž
ších třídách mělo se používati češtiny vedle něm
činy, ve vy šl;eh třídách mělo však přibývati stále 
němčiny tak, že nakonec všechno vyučování mělo 
býti německé. Krátce, školy měly se státi přelej- 
várnami, jak tomu tehdy u nás říkali, kterými by 
všechno obyvatelstvo ponenáhlu bylo poněmčeno. 
K účelu poněmčovacímu mělo sloužiti i nově se 
tvořící polské hnutí na Těšínsku.

Viděli jsme již, že, až do roku 1848 lze mlu- 
viti o polštině jen v několika málo školách evan
gelických na hranicích Haliče. Polské vědomí za-
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č;rt-všíŤi.íř. nu ; Tě:šínsku - Pa;vel -Sto íni;ioli, n:irifeciw 

roku 1834 v Bažanovicích na Těšín:sku, vyehPvuUý 
’fčšťěkČGSkýMvSÍábikářem;’- Již však. za’ svého -Studia 
nAvevangelickěm gymnasiu V Těšíně snažil vše vy- 
tvořiti kroužek polských v študentů. Rozhodným 
býlo, když hnutí r;oku 1848 dostálo jeho -"vlivem 
spolu s Giancialou avKluekým . v Těšíně polský ráž. 
Založen tu;pdiský rčasopis Vfygodnik Gieszynskk, 
později ;-G-iazdka Gieszynska-, a začala polská 
organísace:.;Zevněosekto projevilo již předtím na 
s]ovanském.:sjezdu .1848, kde ;sice Slezsko jest ve 
sboru českénn, zástupcové těšínští jsou však mezi 
Boláky., ;(Stalňiach; Kotula:), -Mičan ,ve. s,vé práci 
o Slezanech uvádí t;aké,.,že.:z Těšínská, byl příto
men Čech prpf, ;P,lucar. z Těšína, ,,nenašel: jsem 
však, jeho jměna mezi členy -kongresu.

Nej důležitější zasáhnutí: týkalo se ’škol, a 
;ko:stela. Nešlo :to tak. ry-čhie, jak by si dnes někdo 
:myslil.i -Ještě ; roku ,l 865v byla většina; žáků= těšín
ského gymnasia:;.’ česká (Čechů ;l66,; Němců ;l 09, 
Poláků 44), ;V těže době však většina škol :obee- 
ných byla j iž pbloniso vána nebo per man i sávána. 
Bohužel, nemáme v té věci zcela spolehlivých dat. 
D:’Elvert uvádí totiž. k roku 1868 počet ; škol ha 
Těšínsku takto::; 219 německých, .117 německd- 
pólských; 62 německo-češkých a 40 českých, ::Na
proti ;tomu u Míčana jsou čísla;: češkýekhtO,vhě- 
meck;ých::t?, němeeko-českývh . 32," :polských” 72 
a. po lsk o-ně m e ck ý c h; 21;

Ry chl e j i j e š tě U"skuteč ně ha býl a v; :p oldftis ,a c e 
kostelů,jak, katolických, tak i éyang’elickýeh. ; Nej
prve b-ýl ;v Tato-liekýčh obcích zaveden katolický 
kándiohál. polský, Vydaný; ř.: 1857 JahúŠChém vv Tě
šíně. Róku 1865 i evangelíci přijali polský zipěv;-
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mE Starší lidé --šetomu .-všude. hrimlié mládež však 
přijálá: žměmk ye -většině v případů - :a ,tím: polské 
vědomí: ?rychle:. pronikala.. Jen měkdek:btánili : se | 
zrňěnesté :velmi:.energický-; došlo i ;k mnohým stíž- 
nosfem; :ktéré!;tam, kde byli dos,ti: vytrvali,:: vedly 
i k; pilstránění polštiny; ,Celkem možnq říci, že !jen 
na západě země tento odpor měl pronikavý 
úspěch. Odpor byl však také na východě země, 
kde:také; obyvatelstvo po nášémti mluvící, a do
nedávna moravsky éítíer, !nechtělo- se! stá ti přes 
n;)e Poláky. Tím vzniká v určité části toho.to oby
vatelstva :z Odporu prOťípolského nové vědomi 
slezské, Vkteré po.zději značně1 še rozšířilo.
.’Dodáno= j.eště budiž, že,, to,to.šíření’ še polštiny, 

na místě Češtiny dálo! se! pod - jistou patřonaněí, 
ano: někdy i z-a ,přímé podp!ory’vídeňské ýlády,: 
jíž byli na!Těšínsku Poláci; jak’o průprava ke !ger- 
máníšáci, milejší nežli Čechově.

-ví!k V_

Č ě s :k ý o d p:-ó-r p r o tip o 1 o ni s a c i.
Odpor -ku tečný/pr,o ti tomuto šíření se pý]šti- 

ný aia ůkdř: eeštiny : stal se’ gž tehdy,: když život 
politický-",ýě Sležšktr se7 začal "probouzeti i ’"v ěés- 
kvch:kruž!éh. ,Jak- znánio:, Stává se tak založením 
Vašková )yOpaýského - bese.dníkmc r. 186Iv THayhí 
význam: kBesed,níkáwfbyťšicé pro Opavsko, něž 
i Těšíhskď-"došlo- tu -jisté pozornosti v dopisech 
odtud ;uvMejňoyaných. Jinak však politic.ký ži
v;o!t ;po .záyede.ní vídeňské, ústavy českému - živlu 
šležskétiúj!.hemohi ,přinésti úspě;chu, !po.ňěyadž lid’ 
nemě.l -Ještě :řá;dné.; yědómi; své ;.národnostiy ;Nelze 
sé ..-pr.oto,; cfi,ýtti,:ýžérkp-ýtií ;.-slježské-;--pěi-:c:ngm4ií. 
v lá Sfn ěrěesleýelk!pb-áhýův;;
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Ve volbě roku 1861 byli zvoleni sice za Tě
šínsko tři poslanci slovanští - spíše k Polákům 
nežli k Čechům se klonící,dva za venkov a je
den za města, byli to vsak lidé bez skutečného 
národního vědomí. Stejně tomu bylo i 1867, kdy 
zvolen jeden Čech za venkovské obce frýdeeké, 
a jeden Polák za venkov těšínský.

První skutečně politický projev probouzející
ho se češství byl tábor lidu na Ostré hůrce u Cha- 
bičova r. 1869. Účastí i projevy týká se hlavně 
Opavska, a také tu obmezuje se na žádost po 
českém školství, netroufaje si ještě volati po ja
zykové rovnoprávnosti. Ze zpráv se dočítáme, že 
na táboře byla přítomna také deputace Poláků 
z Těšínská. Jinak však pro český živel těšínský — 
jak se alespoň zdá podle pramenů mně přístup
ných — tábor ten nějakého většího ohlasu neměl.

Při volbách r. 1870 prošel Polák za venkov 
těšínský a Slovan neurčitého zabarvení za Jablun- 
kov. Po prvé v poněkud větším počtu přišli slo
vanští poslanci na zemský sněm roku 1871, kdy 
na Těšínsku zvoleni tři Poláci za venkovské obce 
a jeden Čech za venkov frýdecký. Nemajíce vět
šiny v žádné kurii — na Opavsku nikde Čech 
nebyl zvolen - neměli ve sněmu významu. Jejich 
jediný čin bylo prohlášení se pro státoprávní vy
rovnání české, tehdejší tak zvané fundamentálky.

Již z těchto voleb jest patrno, jak pomalu 
postupovalo politické probuzení českého živlu, 
kdežto polské agitace byly daleko rychlejší. Ještě 
lépe jest to vidéti z prvních velikých petic o zrov
noprávnění obou šlovanskýeh jazyků a o od
stranění mařízeťtí tomu překážejícího z roku 185 L
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Byly tehdy podány petice dvě, česká s 1500 půd: 
pisy a polská s 5000 podpisy. Deputaci, která by
la s oběma peticemi ve Vídni, byla sice slíbena 
jak Hohenwartem, tak i odbornými ministry ná
prava, skutečným výsledkem však bylo jen 
Schaeťlovo nařízení, aby se dbalo větší rovno
právnosti na poštách.

Již v této době a ještě více nedlouho potom 
Poláci budovali si velmi silnou organisaci pol
skou, opřenou o Těšín. Koncem sedmdesátých 
let rozpadla se sice dosud jednotná polská strana 
v katolíky a evangelíky, kde evangelíci šli něja
kou dobu pod vlivem svých duchovních s Něm
ci, celkem postupu polskému však to mnoho 
neuškodilo. Zevně bylo to patrno také v tom, že 
stará ))Gwiazdkacc zůstala katolíkům, kdežto evan
gelíci si založili svůj vlastní orgán -Przyjaciel 
luduw. — V Těšíně vznikl polský Národní dům, 
spolek pro podporu studujících Towarzystwo 
naukowej pomocy, záložna Towarzystwo osz-d- 
nošci i zaliczek, pro vydržování škol Macierz 
szkolna (1883), dále rolnické Towarzystwo rol- 
nicze.

Proti všem těmto organisacím polským čes
kých není. Obrozovací snahy české pro Slezsko 
byly soustředěny v Opavě a také tam byla si
tuace nesmírně těžká. Praha byla daleko, na MoJ 
ravě poměry nebyly také ještě skvělé, polský Kra
kov blízký, a tak pochopíme, že vývoj šel tak, 
jak jsem naznačil,

Z Opavy jen tu a tam bylo působeno na Tě
šínsko, vliv ten obmezoval se však úplné na nej 
západnější jeho část, Frýdecko. a Opavský týde-
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nik(c, r. 1870 - založený, všímal si tu a tam těšín
ských .-Věcí,. většinou však. zase jen z .Ostravs:ka 
a přilehlých částí, pro které byla v.l.etech-; 1881-3 
vydávána příloha wQstravancc, a po roce. 1890 za
se rubrika -Zprávy z ()stravy a okolícc. Také pů
sobení Matice opavské, roku 1877 založené, bylo 
celkem pro Těšínsko minimální. Nejspíše tu při
cházejí ještě v úvahu některé publikace o těšín
ské historii a knihách, jednajících o Těšínsku, 
j.ednak samostatně Maticí uveřejněné, jednak 
v jejím ))Věštníkucc otištěné, nejvíce z péra 
Prášková.

První organisací, posunutou poněkud na vý
chod, byl český spolek Snaha, založený v Těšíně 
roku 1883. To bylo v době, kdy sice bylo k po
dobné práci hodně pozdě, vyloučena však ještě 
pořád nebyla vzhledem k poměrům, které se vy
tvářely na Těšínsku, zvláště v jeho východní 
části, pod vlivem slezáckého. hnutí. Organisace 
vzniklá byla však k, tomuto účelu slabá.

Jak pokročilo polské politické sebevědomí, 
jest patrno z pamětního spisu polského o pomě
rech jazykových na Těšínsku z 1. července 1882, 
kde žádá se odstranění nařízení, vylučujících slo
vanské-jazyky’ z úřadů,: takže by y celém Těšín
sku , byl přípustný jazyk polský, český pak jen 
v okrese, frýdeckém. Proto všichni úředníci na 
Těšínsku mají zná ti - polský, ve frýdeckém okrese 
také česky. Současně žádá se odstranění Zeynko-. 
va nařízení školního.; Tuto petici .po.dali oba 
tehdejší ;polští p,oslanci za -,.Těšínsko, Swie-y a 
Cienciaia, česká podobná petice memohla býti .poj
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dána, poněvadž... českého poslance : tm.. slezském 
sněmu tehdy nebylo,:

; V té době začali se ó: poměry slezské větší 
měrou staráti i čeští (České memorandum 1879) 
a polští poslanci na říšské radě vídeňské a výsled
kem společné jich práce bylo jazykové nařízeni 
Pražákovo z 12. října 1882, kterým se u soudů 
připouštěla na celém Těšínsku polština a čeština 
vedle němčiny, ovšem jen v zevním styku se 
Stranami a ještě dosti obmezeně. Plenárním usne
sením vrchního zemského soudu v Brně Ze dne 
19. prosince 1882 bylo nařízení to v některých 
podrobnostech ještě obmezeno. Výsledkem bylo, 
že jen některé úřední úkony byly ;české, vlastní 
jednání - ne snad jen tam, kde ;šlo o vnitřní 
jednání úřední, nýbrž i ve věci samé. - bylo po
řád vlastně německé.

Ňa tomto principu še vlastně nezměnilo niě 
až do vál,ky. Neboť Rubrovými nařízeními ze dne 
3, ledna 1899 a 6. dubna 1899 bylo jen připome
nuto, že Pražákovo nařízení jest jen minimum 
toho, co bezpodmínečně vůči slovanskému oby
vatelstvu musí býti zachováváno, že však tam, 
kde dopouštějí to jazykové znalosti úřednictva, 
ministerstvo nemá nič proti tomu, aby se slovan
ským obyvatelstvem vůbec se jednalo v celém 
jednání úředním v jeho jazyku.

Zcela jinak řešilo věc nařízení ministerstva 
financí. Tam se nařízením z 16. února 1899 čeština 
s _polštinou připouštěly pro obvod města Frýdku 
a hejtmanství fryštátské a těšínské, kdežto v hejt- 

, manství bílském se tatáž práva povolují pouze 
polštině samotné, 

35



Vraťme se nyní k politickému životu, Tento 
:začal v plné míře pro nás až volbami 1800, kdy 
zvolen za ven:kov frýdeeký Václav Hrubý, a dále 
tři Poláci, Gienciala, Swiežy a Michejda za ven
kovské okresy těšínské. Poněvadž současní: Češi 
získali i dva venkovské mandáty na Opavsku, na
byli tím spojením Slované většiny ve venkovs;ké 
kurii sněmu a tím i zastoupení v zemském výboru 
a v komisích. Zároveň však začíná tím ona slo
vanská politika, která ze samých ohledů na Po
láky ustupovala právě na Těšínsku velmi značně, 
omezujíc se čím dále tím více jen na Frýdecko, 
a také tam nevykazujíc žádných valných úspěchů.

Zdálo se sice s počátku, že politika ta nebude 
mí ti těchto následků, ano naopak, že nastane jisté 
rozvinutí činnosti, neboť 1894 byly založeny No
viny těšínské, jichž celková úroveň nebyla sice 
velká, které však přinášely mnoho z populární 
historie těšínské většinou z péra Prášková a mno
ho zpráv z kraje. Dále byla 1898 založena koneč
ně Matice osvěty lidové v Těšíně, ze které se bě
hem doby vytvořil vlastní obranný spolek pro Tě
šínsko.

Zatím však vývoj na Těšínsku šel pro nás 
špatně. Germanisace i polonisace stejně byly na 
postupu. Nejlepším toho dokladem jest ona pe
strá mosaika uhelné pánve a poněmčení Frýdku, 
ještě v 80. letech českého města. Roku 1880 bylo 
ve Frýdku 4665 Čechů proti 1053 Němcům, 1900 
4981 Gechů proti 3362 Němcům a 1910 dokonce 
j;en 4033 Čechů proti 5123 Němcům. V procen
tech bylo Čechů roku 1880 — 80.07 proc., 1890 -— 
59.69 proc. a 1910 — 41.45 proc. Zastupitelstvo 
Frýdku bylo ovšem německé.
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Celkové jfoh národnostní data z Tliínskn 
tato:

Čechů bylo tu roku 1880 1890 - 1900
celkem 71.788 73.897 85.552

v procentech 27.36 25.21 23.72

Při tomto vývoji zužoval se pruh český na zá
padě válem a Poláci vnikali do něho na všech 
stranách. Do té doby spadá také neblahé české 
uhnutí od Těšína sarného, přestěhováním 1907 No
vin těšínských do Frýdku a téhož roku 1907 Ma
tice osvěty lidové do Polské (dnešní Slezské) 
Ostravy.

Přechodným zjevem bez trvalého významu 
bylo kratičké vydávání křesťansko-sociálních 
Slezských listů 1900—1902 ve Frýdku, několik čí
sel pokrokového listu Slezské slovo roku 1906 ve 
Frýštátě, trvalým nepolitické Obrany Slezska od 
r. 1910 v Orlové.

Velmi vzrostli také kolem roku 1900 Slezáci, 
hlavně na severovýchodě země, kde roku 1909 
nadučitel Josef Koždoň začal vydávati zvláštní 
list tohoto směru Šlazak, a vykázal tak značné 
úspěchy, že téhož roku při volbách do zemského 
sněmu Koždoň sám byl zvolen za venkov Bílsko— 
Strumeň—Skocov. Tím se politické zastoupení Po
láků snížilo na dva poslance, tím se také většina 
česko-polská stala ve venkovské kurii slezské vel
mi těsnou.

Začátkem XX. století hlavně přičiněním Ma
tice osvěty lidové a nově založeného slezského 
sekretariátu v Ostravě začalo se teprve rázně ji 
stavětí se na odpor dosavadní polské agitaci a
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čítH!ašťý ta vykáz.ala :.iiž j\ 1910 :,pří %čítáni lidu 
první potěšující výsledky. ... %,i

:; Počet Čechů vzrostl na 115.604 a Češi tvořili 
27.11-% celkového obyvatelstva těšínského. Kori
govány byly alespoň ty nejhorší nespravedlnosti 
dosavadního sčítání, na př.

roku 1900 . 1910 -
Řyhhvald: Čechů 11 2907,

Poláků 4458 3001,
Petřvald: Čechů 1226 : 5303,

Poláků 39551 1355.

K výsledku tomuto přispělo však také nien.ši- 
noyé školství, které z matičních (Matice osvěty li
dové a Ústřední Matice školské) prostředků. vy
tvořilo tu) cělou řadu soukromých českých obéÚ 
íiýeh škol (Frýdek, HruŠov, / Bohumín, Vrbice, 
Rychvald, Karvinná, Dok Tošonoyice, Volóvec). 
Z týchž prostředků soukromých žaložéhp by
lo české orlovské gymnasium 1909/ Ženské lyceum 
ve Slezské ()stravě r. 191 l,čKoňeňně i české po
bočky učitelsk:ého ústavu byly přeloženy z Qpavy 
do :Slezské Ostravy Ir. 1905.

V- tě době došlo H k jakési úpravě jazykové 
oťážký- (pro1 šamóšpřáyU %lezskou zákonem: zě 7. 
října11907, doplněným usnesením zemského výbo^ 
ru--.zď -7.: ledna 1908, kde hlavní -roli1 měla zpro
středkovatelna překladů, u zemského výboru zří
zená. Práva češtiny i tady zůstala velmi malá-; 
nicméně proti starší době některé ústupk-y se jí 
učinily._ -Šlo tu většinou- o; pbce ;s" ěes;kou- obecní 
správou.
. Ve státních úřade:ch těsně, před válkou neby
lo jednotnosti v jazykovém postupu. Záleželo ná
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pp-kiQStoyiy. .jak-; daleče- ;češ-tinú do úřadpyá-ftí při? 
gůštjkyak.- p-kde ”p-ská .podání .j en;.přijímali, :yyř;i- 
zpýáft je ?n-melk-’;(kra-jský’ soutí v Těšíně), někdo. 
Yýřř-pyaÚ;; ,-yše česky (Sl.ezská Ostraya)y někde1 
úřado váli: jen něniecky (Frýdek).

VIL 

Převrat.

: Do. utvořě,něKo :samostatného státu ’ českoslo
venského: přišla jen část. Těšínská. V této části 
národnostní poměry dosti rychle po určení défi- 
nítiýnieh hranic .jejich se: konsoíidoýatý; Práce. 
od převratu jest .tu " jasná a .má_, svou pevnou linii. 
Nfehleciímerli : k změně, která. nastala v úřadech 
a úředhrcichy do té doby hlavňích sloupech gcr-; 
manisace a nepřímo i polonisace, bylo to pře
devším školství, kterému věnována je zvláštní po
zornost a to jak školství obecnému, tak i občan
skému, střednímu i odbgrnému. V tomto směru 
jsou výsledky velmi dohré.

Z politických událostí snad nej zajímavěj ším 
zjevem bylo nedlouho po převratě nastavší roz
padnutí se Šl-zaků -na tři části: přátelskou Něm
cům, Čechům a Polákům, které bude patrně zna- 
mcnati v dohledné době likvidování tohoto zjevu 
slezského. Skoro současně přeneseno sem větší 
měrou i politické rozvrstvení, jakého do té doby 
,v českém táboře nebylo.

Sčítání z roku 1921 ukázalo již nové lepší po
měry: Na Těšínsku je dle něho Čechů 177.626, 
Němců 23.005 a Poláků 69.360. Srovnáme-li čísla 
ta s čísly z roku 1910 (ovšem stejně zmenšeného 
území), vidíme, že Němců ubylo 27.69 proc., Po-



láků 49.8 proc., Čechů přibylo 56.92 proc. Procen
tuálně jest pak na Těšínsku 65.07 proc. Čechů,
11.23 pro.c. Němců a Poláků 28.78 proc. Také 
v jednotlivostech jest český postup všude patrný, 
I ten Frýdek vrátil se k české většině 75.87 proc. 
Volby do obcí i do sněmovny celkem jen potvrdi
ly, co ukázalo již sčítání lidu.

Snad není ještě všechno všude na Těšínsku 
v národním ohledu takové, jakým by mělo býti, 
a jak by si to přáli ti, kdož dobře smýšleli s českým 
lidem slezským, nepochybuji však, že k tomu po
stupujeme a že se cíli blížíme. A jest na nás 
všech, abychom dle svých sil přiložili ruce k dílu, 
které jest již tak daleko pokročilé, a pomohli je 
dovésti ke konečnému cíli —- k českému Tě
šínsku!
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